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  Введение 

1. Шестнадцатая сессия Конференции Организации Объединенных Наций по 

торговле и развитию (ЮНКТАД XVI) проходит в Женеве, Швейцария, в переломный 

момент для мировой экономики и международного сотрудничества. Мы, государства-

члены, проводим встречу в период глубоких преобразований, климатических 

изменений и экологических вызовов, серьезной геополитической напряженности, 

обострения конфликтов, усиления макроэкономических проблем и роста системных 

рисков. Процесс достижения большинства целей в области устойчивого развития либо 

идет слишком медленно, либо откатился назад, до уровня ниже базовых показателей 

2015 года. Плоды многолетней работы по обеспечению устойчивого развития в 

некоторых случаях оказываются сведенными на нет. Нищета во всех ее формах и 

проявлениях, равно как и голод остаются самыми серьезными глобальными 

проблемами, и их ликвидация является одним из непременных условий устойчивого 

развития.  

2. Мировая экономика продолжает переживать период низких темпов 

экономического роста при сохраняющемся неравенстве как внутри стран, так и между 

ними. Многие страны, особенно наиболее уязвимые, бьются над решением 

накладывающихся друг на друга проблем, таких усиление торговых противоречий, 

ограниченные возможности для бюджетного маневра, низкий уровень инвестиций, 

непомерно тяжелое бремя задолженности и высокие расходы на обслуживание долга, 

цифровой разрыв и слабый производственный потенциал.  

3. Устойчивое развитие во всех его трех — экономическом, социальном и 

экологическом — измерениях остается нашей общей приверженностью и стержнем 

многостороннего сотрудничества. Несмотря на усилия международного сообщества, 

темпы прогресса в достижении целей в области устойчивого развития вызывают 

обеспокоенность, поскольку их недостаточно для достижения целей к установленному 

сроку — 2030 году. Эта тревожная траектория требует более активного и 

практического многостороннего сотрудничества, ставящего во главу угла наших 

усилий судьбы людей и планеты, с тем чтобы никто не был забыт.  

4. Мы признаем, что в многостороннюю систему и ее учреждения, среди которых 

центральное место занимают Организация Объединенных Наций и ее Устав, 

необходимо вдохнуть новую жизнь, чтобы она могла реагировать на сегодняшние 

вызовы. Многосторонний подход должен стать силой, позволяющей не допустить 

фрагментации и содействующей устойчивому развитию и построению открытой и 

процветающей глобальной экономики. Активизация диалога и сотрудничества между 

всеми государствами-членами имеет важнейшее значение для получения совместных 

выгод и достижения целей в области развития. Поэтому мы обязуемся укреплять 

многосторонние институты и механизмы сотрудничества, с тем чтобы они 

соответствовали требованиям настоящего и будущего, были эффективными и 

действенными, справедливыми, демократичными, равноправными и 

представительными с точки зрения картины современного мира, инклюзивными, 

взаимосвязанными и финансово устойчивыми.  

5. Мы не можем позволить себе отказаться от многостороннего сотрудничества. 

Стоящие перед нами глобальные вызовы намного превосходят возможности 

реагирования любого отдельно взятого государства. Международное сообщество 

должно работать сообща над восстановлением доверия к международным институтам, 

обеспечивая всем государствам-членам, особенно развивающимся странам, 

возможность принимать реальное участие в процессе принятия решений и 

установления правил на глобальном уровне, в том числе благодаря усилению голоса и 

расширению представительства развивающихся стран в международных 

экономических и финансовых учреждениях.  

6. В этой связи международное сотрудничество должно играть ключевую роль в 

наделении развивающихся стран возможностями преодолевать структурные 

проблемы и строить более устойчивую экономику. Инициативы по укреплению 

потенциала и техническое сотрудничество имеют важное значение для расширения 



TD/561/Add.2 

GE.26-00320 3 

институциональных и технических возможностей. Для повышения устойчивости 

также необходимы комплексная политика и стратегии на национальном уровне.  

7. Опираясь на более чем 60-летний опыт работы, ЮНКТАД будет и впредь 

служить одним из ключевых форумов для диалога, формирования консенсуса, 

проведения исследований и анализа, а также для технического сотрудничества в 

области торговли и развития и решения смежных проблем в области финансирования, 

инвестиций, технологий и устойчивого развития. ЮНКТАД, применяя комплексный 

подход к проблематике торговли и развития, обладает уникальными возможностями 

для оказания поддержки государствам-членам в решении этих проблем.  

8. ЮНКТАД следует продолжать содействовать расширению возможностей стран 

строить более справедливый, равноправный, жизнестойкий, инклюзивный и 

устойчивый мир, уделяя при этом приоритетное внимание потребностям и интересам 

развивающихся стран. Это приведет к росту уровня жизни и созданию более 

совершенной и эффективной глобальной экономической системы.  

9. Принципы, которыми в 1964 году руководствовались учредители ЮНКТАД, 

остаются нашим фундаментом: торговля должна служить развитию; процветание 

должно быть всеобщим. В своей работе ЮНКТАД должна руководствоваться Уставом 

Организации Объединенных Наций и приверженностью поощрению и защите прав 

человека и основных свобод всех людей, включая гражданские, политические, 

экономические, социальные и культурные права. Среди них есть и право на развитие.  

10. ЮНКТАД следует содействовать осуществлению и последующей работе в 

развитие соответствующих глобальных рамочных документов, направленных на 

достижение прогресса в области торговли и развития и решение связанных с этим 

проблем, включая Повестку дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года1, Севильское обязательство2, Рамочную конвенцию Организации 

Объединенных Наций об изменении климата3 и Парижское соглашение4, а также 

соответствующие обязательства, содержащиеся в Пакте во имя будущего и 

приложениях к нему5, Дохинской программе действий для наименее развитых стран6, 

Авазинской программе действий для развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю, на десятилетие 2024–2034 годов7, Куньминско-Монреальской глобальной 

рамочной программе в области биоразнообразия, принятой в соответствии с 

Конвенцией о биологическом разнообразии8, и итоговом документе третьей 

Конференции Организации Объединенных Наций по океану9, Повестке дня Антигуа и 

Барбуды для малых островных развивающихся государств: обновленной декларации 

о достижении стабильного процветания10, Новом партнерстве в интересах развития 

Африки11 и других соответствующих глобальных рамочных документах. 

11. Тема шестнадцатой сессии Конференции «Формирование будущего: 

стимулирование экономических преобразований в интересах справедливого, 

инклюзивного и устойчивого развития» ясно подчеркивает наше стремление к тому, 

чтобы ЮНКТАД вносила вклад в жизнь международного сообщества через призму 

торговли и развития. Таким образом, посредством всей своей работы на трех основных 

  

 1 A/RES/70/1. 

 2 См. A/RES/79/323, приложение.  

 3 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822.  

 4 Принято в соответствии с Рамочной конвенцией Организации Объединенных Наций об 

изменении климата на двадцать первой сессии Конференции сторон в решении 1/CP.21, 

содержащемся в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, приложение. 

 5 A/RES/79/1. 

 6 A/RES/76/258. 

 7 A/RES/79/233, приложение, и A/RES/79/279. 

 8 См. CBD/COP/DEC/15/4; принята на пятнадцатом совещании Конференции Сторон Конвенции 

о биологическом разнообразии (часть II), Монреаль, Канада, 7–19 декабря 2022 года. 

 9 См. A/RES/79/314, приложение. 

 10 A/RES/78/317. 

 11 Одобрено Африканским союзом в 2002 году; см. документ A/57/304, приложение. 
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направлениях ЮНКТАД должна проложить путь к 2030 году и далее, стремясь к тому, 

чтобы никто не был забыт, и достигая устойчивого развития в его трех измерениях.  

 I. Анализ политики и меры реагирования: на пути к 2030 году  

и далее 

12. Международная торговля остается мощным средством достижения 

экономического роста, структурных преобразований и целей в области устойчивого 

развития. В то же время развивающиеся страны, в частности наименее развитые 

страны, развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, и малые островные 

развивающиеся государства с ограниченным производственным потенциалом и 

торговой инфраструктурой, испытывают трудности, пытаясь встроиться в 

региональные и глобальные цепочки создания стоимости и поставок.  

13. Многосторонняя торговая система, являясь одним из основных двигателей 

экономического роста и устойчивого развития, призвана играть важную роль в 

укреплении международной торговли. Однако из-за ограничительных торговых мер, 

тарифных и нетарифных барьеров, протекционизма и деформирующих практик, 

которые негативно сказываются на всех странах, в частности на развивающихся, 

международная торговля подвергается все большим угрозам, носящим 

беспрецедентный характер.  

14. Основанная на правилах, открытая, прозрачная, предсказуемая, инклюзивная, 

недискриминационная и справедливая многосторонняя торговая система, ядром 

которой является Всемирная торговая организация, по-прежнему имеет важнейшее 

значение для поддержки развивающихся стран в их усилиях по диверсификации 

экономики, увеличению добавленной стоимости в их сырьевых товарах и достижению 

инклюзивного и устойчивого роста. Особый и дифференцированный режим для 

развивающихся стран-членов, в том числе для наименее развитых среди них, который 

является неотъемлемой частью Всемирной торговой организации и ее соглашений, 

должен быть точным, эффективным и действенным.  

15. Мы вновь заявляем о том, что в соответствии с Абу-Дабийской декларацией 

тринадцатой Конференции министров Всемирной торговой организации тема 

развития должна занимать центральное место в работе Всемирной торговой 

организации. Мы признаем, что полная интеграция развивающихся стран-членов, 

включая наименее развитые страны, в многостороннюю торговую систему имеет 

важное значение для их экономического развития, и подчеркиваем необходимость 

предпринимать позитивные усилия для того, чтобы в соответствии с Марракешским 

соглашением об учреждении Всемирной торговой организации они могли извлекать 

выгоды из торговли.  

16. Мы вновь заявляем о нашей решительной поддержке многосторонней торговой 

системы и по-прежнему привержены продвижению необходимых реформ Всемирной 

торговой организации. Мы по-прежнему привержены восстановлению полноценного 

функционирования системы урегулирования споров Всемирной торговой 

организации.  

17. Мы подтверждаем, что международная торговля и комплексные стратегии 

развития могут стать катализатором структурных преобразований и устойчивого 

развития. Мы признаем, что универсально применимой модели развития не 

существует и что для применения учитывающих существующий контекст подходов к 

диверсификации экономики, а также к инклюзивной и устойчивой индустриализации 

странам требуется пространство для бюджетного маневра.  

18. Реализация амбиций развивающихся стран в сфере торговли и развития  

по-прежнему во многом зависит от доступа к рынкам, особенно с учетом того, что для 

развивающихся стран задача справляться с тарифными и нетарифными мерами может 

быть сопряжена с особыми трудностями. 
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19. Создание благоприятных условий для внутренней торговли, в том числе 

посредством сотрудничества, повышения прозрачности, обеспечения надлежащего 

управления и верховенства права, может способствовать более эффективной 

интеграции стран в международную торговлю.  

20. Мы признаем повсеместные преимущества быстрых, недорогих, эффективных, 

прозрачных, безопасных и инклюзивных инструментов трансграничных расчетов, а 

также использования местных валют в финансовых операциях для наращивания 

торговых и инвестиционных потоков, а также минимизации торговых барьеров и 

содействия недискриминационному доступу в соответствии с международными 

стандартами.  

21. Мы отмечаем растущее значение услуг как нового рубежа структурных 

преобразований, в частности для развивающихся стран, стремящихся 

диверсифицировать свою экономику и создать возможности для достойной занятости. 

Мы обязуемся проводить политику, призванную задействовать трансформирующий 

потенциал услуг, например, генерируя более полные данные о торговле услугами и 

решая при этом как хронические проблемы недостатка данных о торговле услугами, 

теневой экономики и низкой производительности в некоторых секторах услуг, так и 

возникающие проблемы, связанные с предоставлением цифровых услуг, включая 

управление данными, нормативно-правовую базу и политику в области конкуренции.  

22. Эти усилия должны быть направлены в первую очередь на генерирование более 

качественных данных о торговле услугами, производительной занятости и достойной 

работе в соответствии с применимыми международными трудовыми стандартами, 

качественной занятости, расширении социальной защиты и проработке путей 

перехода от предоставления услуг с низкой добавленной стоимостью к оказанию 

услуг, содержащих более высокую добавленную стоимость и вносящих значимый 

вклад в устойчивое развитие.  

23. Законодательство и политика в области конкуренции и защиты прав 

потребителей играют важнейшую роль в обеспечении устойчивого и инклюзивного 

развития, содействуя формированию открытых, динамичных, справедливых и 

безопасных рынков, обеспечивая доступ потребителей к важнейшим товарам и 

услугам, расширяя права и возможности потребителей и защищая их от 

мошеннической и вводящей в заблуждение коммерческой практики, а также 

активизируя просветительскую работу с потребителями, с тем чтобы они могли делать 

более осознанный выбор.  

24. Региональная экономическая интеграция является важным двигателем 

структурных преобразований и укрепления производственного потенциала стран, а 

также дополнительным фактором поддержания устойчивости экономики. 

Двусторонние и региональные соглашения, дополняющие многостороннюю торговую 

систему, укрепляют глобальные экономические связи, снижают транзакционные 

издержки и способствуют институциональным реформам.  

25. Инвестиционные потоки, играющие важную роль в достижении целей в области 

устойчивого развития, в последние годы замедлились и по-прежнему отличаются 

крайне высокой степенью концентрации и неравномерностью распределения в 

глобальном масштабе. Более высокие капитальные затраты в развивающихся странах 

сдерживают необходимые инвестиции в инфраструктуру, производственные сектора 

и устойчивое развитие. Хотя прямые иностранные инвестиции по-прежнему имеют 

огромное значение, во многих развивающихся странах, особенно в наименее развитых, 

их приток остается низким. 

26. Инвестиции в некоторые сектора, связанные с устойчивым развитием, 

продолжают стагнировать или сокращаться, при этом наблюдается несоответствие 

между краткосрочными финансовыми стимулами и долгосрочным воздействием на 

устойчивое развитие. Развивающиеся страны, в частности наименее развитые среди 

них, не обладают потенциалом для генерирования и привлечения необходимых 

инвестиций, которые способствовали бы их устойчивому развитию, инклюзивному 

экономическому росту, цифровой трансформации и энергетическому переходу, а 

также созданию достойных рабочих мест.  
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27. Важно укреплять международный инвестиционный климат и поощрять 

соответствующее сотрудничество в сфере инвестиций, в том числе путем 

модернизации международных инвестиционных режимов, с учетом, в частности, 

факторов уязвимости развивающихся стран и важности содействия достижению целей 

в области устойчивого развития.  

28. Создание благоприятных условий для внутренних инвестиций и развитие 

сотрудничества, а также работа над повышением прозрачности, обеспечением 

эффективного управления и верховенства права имеют жизненно важное значение для 

преодоления инвестиционных барьеров. Страны должны работать над 

стимулированием инвестиций, особенно в развивающихся странах, в том числе через 

региональные интеграционные организации.  

29. Экономическая диверсификация остается вызовом для развивающихся стран. 

Две трети развивающихся стран по-прежнему зависят от сырьевых товаров, 

т. е. в общем объеме их экспорта на долю сырья приходится 60 % или более; доля 

сырьевых товаров в общем объеме экспорта малых островных развивающихся 

государств составляет примерно 60 %, а в экспорте наименее развитых стран и 

развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, она превышает 80 процентов. 

Экономические последствия этой зависимости являются серьезными и могут 

сдерживать развитие промышленности, мешать структурным преобразованиям и 

повышать уязвимость перед внешними потрясениями, такими как нестабильность цен 

и поставок и разбалансированность реальных обменных курсов, тем самым 

препятствуя устойчивому развитию.  

30. Серьезной проблемой по-прежнему является отсутствие продовольственной 

безопасности. Важно и далее улучшать положение на рынках продовольствия в целях 

содействия продовольственной безопасности, особенно в наименее развитых странах 

и в развивающихся странах — чистых импортерах продовольствия. Это требует 

комплексного решения взаимосвязанных проблем, связанных с поставками и 

распределением.  

31. Углубление интеграции в глобальные и региональные цепочки создания 

стоимости, охватывающие как товары, так и услуги, которые являлись бы 

безопасными, надежными, справедливыми, стабильными, устойчивыми к внешним 

шокам, ответственными, прозрачными, эффективными и открытыми, является 

важным условиям диверсификации экономики, а также преодоления барьеров в 

торговле, увеличения добавленной стоимости в продукции, наращивания потенциала 

в сфере услуг, выявления конкурентных преимуществ на основе более качественных 

данных о торговле услугами, развития людских ресурсов, создания качественных 

рабочих мест, в том числе для женщин, на микропредприятиях и малых и средних 

предприятиях, укрепления регуляторного потенциала и повышения устойчивости 

перед внешними потрясениями, в том числе перед потрясениями, связанными с 

изменением климата. 

32. Дальнейший потенциал для диверсификации экономики и структурных 

преобразований следует искать в услугах, в том числе в услугах, предоставляемых и 

предлагаемых в цифровом формате, особенно в таких высокодоходных секторах, как 

информационно-коммуникационные технологии, финансы, туризм, цифровая 

экономика и креативная индустрия.  

33. По мере роста доли креативной индустрии в мировой торговле она генерирует 

доходы и достойные рабочие места, способствует ускорению социально-

экономического развития и содействует диверсификации экономики и инновациям. 

Поэтому важно создавать благоприятные условия для развития креативной 

экономики, в частности путем поощрения творчества, инноваций и 

предпринимательства, поддержки развития учреждений и отраслей культуры, 

организации технической и профессиональной подготовки специалистов в области 

культуры и креативной экономики и расширения возможностей трудоустройства в 

этих секторах.  
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34. Сельскохозяйственный сектор, на который приходится значительная доля 

занятости и доходов, особенно в развивающихся странах, является одним из ключевых 

для структурных преобразований и диверсификации экономики в соответствии с 

внутренними потребностями этих стран. Создание добавленной стоимости и 

стимулирование торговли имеют критически важное значение для достижения 

устойчивого развития и глобальной продовольственной безопасности.  

35. Возможности, открывающиеся благодаря критически важным минеральным 

ресурсам, следует использовать для создания добавленной стоимости и 

диверсификации экономики, с тем чтобы заложить фундамент долгосрочного и 

устойчивого развития. Критически важные минеральные ресурсы превратились в 

важные компоненты для обеспечения устойчивого энергетического перехода и 

цифровой трансформации. Участие развивающихся стран, как богатых ресурсами, так 

и не обладающих критически важными минеральными ресурсами, в глобальных 

цепочках создания стоимости, связанных с критически важными минералами, 

представляет собой экономическую возможность. Для получения значительных и 

справедливо распределяемых экономических выгод необходимы политические меры, 

уделяющие внимание социальным, экономическим и экологическим аспектам.  

36. Международное сотрудничество необходимо для снижения торговых барьеров, 

укрепления глобальных и региональных цепочек поставок, в том числе цепочек 

поставок критически важных минералов, и снижения зависимости от экспорта сырья, 

а также для обеспечения доступного, недорогого и стабильного энергоснабжения, что 

должно способствовать диверсификации экономики, структурной трансформации и 

устойчивому развитию развивающихся стран.  

37. Устойчивые к внешнему воздействию транспортные системы, включая 

региональные транспортные системы, диверсифицированные торговые пути и 

транспортные коридоры, имеют важное значение для углубления процессов 

региональной и межрегиональной интеграции и играют важнейшую роль в ускорении 

интеграции развивающихся стран в глобальную экономику и рынки, а также в 

преодолении географических препятствий, особенно для развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю, в сотрудничестве со странами, являющимися их партнерами 

по транзиту.  

38. Темпы технологического прогресса трансформируют мир. Эти достижения 

открывают хорошие возможности для повышения производительности, создания 

новых рынков и преодоления традиционных препятствий на пути развития, особенно 

для микропредприятий и малых и средних предприятий, и способствуют достижению 

целей в области устойчивого развития; при этом они создают и риски, которые 

усугубляют неравенство, увеличивают технологический разрыв и оказывают 

негативное воздействие на окружающую среду и осуществление прав человека. 

Многие развивающиеся постоянно страны сталкиваются с препятствиями на пути к 

полноценному участию в цифровой трансформации и извлечению из нее выгод из-за 

неадекватной цифровой инфраструктуры, ограниченных возможностей для 

подключения к недорогим сетям, пробелов в цифровой грамотности и отсутствия 

необходимого финансирования и инвестиций, а также препятствий для доступа к 

технологиям и связанным с ними ноу-хау.  

39. Цифровые экосистемы, включая цифровую общественную инфраструктуру и 

цифровые общественные блага, должны служить катализатором инклюзивной 

цифровой экономики и открывать универсальные возможности для эффективного 

подключения к сетям в странах на всех уровнях развития для всех людей, особенно 

для тех, кто находится в уязвимом положении. Цифровые и новейшие технологии, 

включая искусственный интеллект, также должны не усугублять существующие 

различия и перекосы, а способствовать построению более справедливого и 

инклюзивного общества благодаря учету перспектив развития.  

40. Для того чтобы все страны могли воспользоваться плодами технологического 

прогресса, необходимы решительные и скоординированные усилия, а также 

стратегический и комплексный подход на национальном и международном уровнях. 

Для достижения этой цели национальные усилия можно подкрепить международным 



TD/561/Add.2 

8 GE.26-00320 

сотрудничеством посредством укрепления потенциала и создания эффективных 

политических механизмов, позволяющих устранить все формы цифрового разрыва, а 

также посредством увеличения инвестиций в инфраструктуру, развитие навыков и 

передачи технологий на взаимно согласованных условиях. В этом контексте 

Глобальный цифровой договор и формат Всемирной встречи на высшем уровне по 

вопросам информационного общества, включая 20-летний обзор Всемирной встречи 

на высшем уровне по вопросам информационного общества, имеют важнейшее 

значение для сотрудничества в области цифровых и новейших технологий. Мы также 

вновь подтверждаем важность эффективного осуществления резолюций 78/265 

и 78/311 Генеральной Ассамблеи. Для достижения наших целей нам также 

необходимо укреплять международное сотрудничество в области науки, технологий и 

инноваций, в том числе через Комиссию по науке и технике в целях развития, а также 

увеличивать инвестиции в исследования и разработки и целенаправленное 

наращивание потенциала.  

41. Для эффективной разработки политики в области развития и принятия 

обоснованных решений необходимы качественные, дезагрегированные данные и 

статистика. В условиях все более сложной мировой экономики для решения проблем 

развития требуются научно обоснованные подходы. Однако в плане наличия, 

доступности и использования таких данных, особенно в развивающихся странах, 

сохраняются серьезные пробелы. Революция в области данных открывает 

беспрецедентные возможности для использования новых источников и методологий, 

для понимания проблем развития и оценки прогресса на пути к устойчивому развитию. 

Мы подчеркиваем важность укрепления национального статистического потенциала, 

совершенствования методологий измерения сложных явлений и содействия 

прозрачному и ответственному использованию данных.  

42. Данные являются стратегическим ресурсом. Мы признаем важность укрепления 

сотрудничества в области управления данными на всех уровнях при эффективном, 

равноправном и значимом участии всех стран и в консультации с соответствующими 

заинтересованными сторонами, отмечая, что для этого потребуется укрепление 

потенциала развивающихся стран, а также разработка и внедрение на всех уровнях 

систем управления данными, которые позволят получать максимальную отдачу от 

использования данных, одновременно обеспечивая защиту частной жизни и 

безопасность данных. Мы приветствуем создание в рамках Комиссии по науке и 

технике в целях развития многосторонней рабочей группы по управлению данными на 

всех уровнях в качестве важного шага на пути развития.  

43. Изменение климата, утрата биоразнообразия и загрязнение окружающей среды, 

а также опустынивание и другие формы деградации окружающей среды являются 

одними из самых серьезных проблем нашего времени. Они оказывают все большее 

давление на экономическую деятельность и препятствуют достижению устойчивого 

развития и экономическому росту.  

44. Развивающиеся страны, главным образом те из них, которые особенно уязвимы 

перед последствиями изменения климата, такие как малые островные развивающиеся 

государства и наименее развитые страны, испытывают серьезные последствия в силу 

своего географического положения, экономической зависимости от чувствительных к 

климату секторов и ограниченного потенциала адаптации. Они вынуждены искать 

баланс между устойчивым экономическим ростом и приоритетами национального 

развития. В этих условиях при решении экологических проблем крайне важно 

учитывать аспекты развития, поскольку достичь устойчивого развития можно лишь 

комплексно увязав воедино три его составляющих.  

45. Мы подчеркиваем, что финансирование мероприятий по борьбе с изменением 

климата остается важнейшей предпосылкой эффективной работы в этой области. 

Кроме того, мы признаем важность предотвращения, сведения к минимуму и 

устранения потерь и ущерба. В этой связи мы вновь обращаемся с настоятельным 

призывом обеспечить и мобилизовать средства осуществления в соответствии с 
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Рамочной конвенцией Организации Объединенных Наций об изменении климата12 

и Парижским соглашением13.  

46. Мы стремимся к эффективной реализации решения о новой коллективно 

выраженной количественной цели по финансированию борьбы с изменением климата. 

Мы с озабоченностью отмечаем разрыв между потоками средств для финансирования 

мероприятий по борьбе с изменением климата и потребностями развивающихся стран.  

47. Доступная, надежная, устойчивая и современная энергия является одним из 

фундаментальных драйверов развития с учетом различных национальных условий и 

приоритетов, а также потребности в технологической нейтральности путей 

энергетического перехода и обеспечении энергетической безопасности. Для ускорения 

энергетического перехода на справедливой, устойчивой, инклюзивной, 

упорядоченной и справедливой основе необходимы существенные инвестиции в 

энергетическую инфраструктуру.  

48. Океан имеет основополагающее значение для жизни на нашей планете и для 

нашего будущего. Океан является важным источником биоразнообразия на планете и 

играет ключевую роль в климатической системе и круговороте воды. Международное 

сотрудничество и партнерства, основанные на науке, технологиях и инновациях, а 

также на экосистемных подходах, могут способствовать поиску решений, 

необходимых для преодоления трудностей на пути достижении Цели 14 в области 

устойчивого развития.  

49. Мы признаем экономические выгоды биоразнообразия для устойчивой 

экономики и улучшения условий жизни и подчеркиваем важность дальнейших усилий 

по достижению целей и задач Куньминско-Монреальской глобальной рамочной 

программы в области биоразнообразия, которые должны прилагаться с учетом 

обстоятельств и в соответствии с национальными условиями, приоритетами и 

возможностями.  

50. В настоящем документе признаются все принципы Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата и подтверждается наша 

твердая и непоколебимая решимость активизировать практическую работу по 

реализации Парижского соглашения, с тем чтобы отразить стремление к 

справедливости и принцип общей, но дифференцированной ответственности и 

соответствующих возможностей в свете различных условий стран.  

51. Финансирование развития остается важнейшим фактором, от которого зависит 

устойчивое развитие в развивающихся странах. Несмотря на предпринимаемые 

усилия, разрыв между нашими целями в области устойчивого развития и имеющимися 

для их достижения ресурсами продолжает увеличиваться, особенно в развивающихся 

странах, и, по оценкам, достигает 4 трлн долл. США в год. 

52. Основное внимание в рамках наших усилий по привлечению инвестиций в 

устойчивое развитие будет уделяться государственным ресурсам, политике и планам. 

Международное сотрудничество в целях развития продолжает вносить весомый вклад 

в осуществление Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года 

и достижение устойчивого развития в его трех измерениях. В Аддис-Абебской 

программе действий, принятой на третьей Международной конференции по 

финансированию развития, подчеркивается важная роль государственной политики, а 

также мобилизации внутренних государственных ресурсов и их эффективного 

использования в финансировании устойчивого развития.  

53. Необходимы активные меры по созданию на всех уровнях более благоприятных 

условий для долгосрочных качественных инвестиций в устойчивое развитие и по 

обеспечению масштабной и оперативной мобилизации дополнительных частных 

ресурсов для развивающихся стран.  

  

 12 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 13 Принято в соответствии с Рамочной конвенцией Организации Объединенных Наций об 

изменении климата на двадцать первой сессии Конференции сторон в решении 1/CP.21, 

содержащемся в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, приложение. 
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54. Многие развивающиеся страны сталкиваются с вызывающей обеспокоенность 

проблемой долгового бремени и связанной с ним уязвимостью, в том числе с высокой 

нагрузкой по обслуживанию долга и высокой стоимостью заимствований, что 

подрывает усилия по достижению целей в области устойчивого развития и 

повышению сопротивляемости внешним потрясениям. Сочетание повышенных 

процентных ставок, урезанных бюджетных возможностей, сравнительно высокой 

инфляции, неустойчивости валютных курсов, высокой стоимости капитала и 

ограниченного доступа к долгосрочному финансированию по приемлемой цене, в том 

числе льготному, делает долговую ситуацию еще более неустойчивой.  

55. Несмотря на прогресс в осуществлении инициатив по реструктуризации долга, 

мы призываем к дальнейшему укреплению общего механизма урегулирования 

долговых вопросов по завершении Инициативы по приостановлению обслуживания 

долга, с тем чтобы сделать его работу более предсказуемой и скоординированной и 

тем самым обеспечить своевременное и упорядоченное урегулирование долговых 

проблем. Необходимо срочно принять меры для создания ориентированной на 

развитие долговой архитектуры, которая способствовала бы ответственному 

заимствованию и кредитованию, помогала бы развивающимся странам снижать 

стоимость капитала и расширять свои бюджетные возможности, обеспечивала бы 

эффективную, справедливую, предсказуемую, скоординированную, своевременную и 

упорядоченную реструктуризацию и основывалась бы на более прозрачных данных о 

долговой ситуации и надежном и транспарентном анализе устойчивости суверенного 

долга, что имеет решающее значение для бесперебойного функционирования 

долговых рынков и справедливого ценообразования на них. Такая архитектура может 

помочь обремененным долгами развивающимся странам вернуться на путь 

повышения устойчивости долговой нагрузки, в том числе путем облегчения доступа к 

ликвидности и проведения скоординированной политики, направленной в 

зависимости от обстоятельств на облегчение финансирования долга, урегулирование 

долговых требований, реструктуризацию долга и рациональное управление им, а 

также изучить возможность приостановки обслуживания долга в периоды кризисов, 

бедствий и потрясений на добровольной основе с учетом специфики каждого 

конкретного случая.  

56. Международное сотрудничество в целях развития, одним из ключевых 

компонентов которого является официальная помощь в целях развития, по-прежнему 

вносит существенный вклад в устойчивое развитие развивающихся стран. В этом 

отношении развитым странам необходимо срочно увеличить объем своих 

обязательств по оказанию официальной помощи в целях развития и выполнять эти 

обязательства, в том числе давно взятые на себя большинством развитых стран 

обязательства достичь целевого показателя помощи развивающимся странам по линии 

официальной помощи в целях развития в размере 0,7 % своего валового 

национального дохода, и помощи наименее развитым странам в размере  

0,15–0,20 % валового национального дохода.  

57. Мы вновь подтверждаем важность сотрудничества Юг — Юг и трехстороннего 

сотрудничества как дополняющего, а не подменяющего сотрудничество Север — Юг, 

поскольку оно открывает значительные возможности для экономического развития и 

снижения уязвимости перед внешними шоками, в том числе посредством обмена 

знаниями, содействия трансграничным инвестициям и мобилизации ресурсов.  

58. Для того чтобы содействовать достижению наших целей в области устойчивого 

развития, усилия по реформированию международной финансовой архитектуры 

должны по-прежнему отражать разнообразие и сложность мира. Несмотря на усилия, 

предпринятые для реформирования существующей международной финансовой 

архитектуры, серьезные системные проблемы сохраняются. Хотя существующие 

мандаты и руководящие структуры пользуются признанием, постоянно звучат 

призывы к еще более срочным и амбициозным действиям для обеспечение того, чтобы 

международная финансовая архитектура стала более эффективной, более 

справедливой и приспособленной к современным и будущим реалиям, для устранения 

неравенства и пробелов и для реагирования на конкретные потребности, 

эволюционирующие вызовы и факторы уязвимости, с которыми сталкиваются все 
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страны, особенно развивающиеся. Признавая и опираясь на недавние усилия, 

международное сообщество должно работать сообща над расширением и усилением 

влияния и представительства развивающихся стран в международных финансовых и 

экономических учреждениях, укрепляя при этом роль многосторонних банков 

развития и поощряя более тесное сотрудничество между Организацией Объединенных 

Наций и международными экономическими учреждениями, включая международные 

финансовые учреждения и многосторонние банки развития. 

59. Мы берем на себя обязательство сделать международное сотрудничество в 

налоговой сфере всеобъемлющим, эффективным и выгодным для всех, принимая к 

сведению резолюцию 78/230 Генеральной Ассамблеи «Содействие инклюзивному и 

эффективному международному сотрудничеству в области налогообложения в 

Организации Объединенных».  

60. На вызовы, стоящие перед многосторонней системой, необходимо реагировать 

путем расширения международного сотрудничества на основе полного соблюдения 

международного права и целей и принципов, закрепленных в Уставе Организации 

Объединенных Наций. К государствам обращается настоятельный призыв 

воздерживаться от объявления и применения любых односторонних экономических, 

финансовых и торговых мер вопреки нормам международного права и Уставу 

Организации Объединенных Наций в свете озабоченности по поводу 

ограничивающего характера и последствий для развития таких мер, которые 

негативно влияют на благополучие населения и могут препятствовать достижению в 

полной мере экономического и социального развития в соответствующих 

государствах, а также ухудшать их торговые отношения.  

61. Социальное и экономическое неравенство углубляется, а разрыв между самыми 

богатыми и самыми бедными становится все шире. Наступление глобальных кризисов 

и возникающих вызовов, а также их каскадный эффект оказывают непропорционально 

сильное давление на развивающиеся страны, особенно на те из них, которые являются 

структурно уязвимыми, такие как наименее развитые страны, малые островные 

развивающиеся государства, развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, 

африканские страны, страны, находящиеся в состоянии конфликта и пережившие 

конфликт, и страны с небольшой экономикой, а также влияют на страны со средним 

уровнем дохода и страны с переходной экономикой, тем самым затрудняя их прогресс 

на пути к достижению целей в области устойчивого развития.  

62. Мы признаем, что процветание включает в себя не только экономический рост, 

и подтверждаем приверженность парадигмам развития, которые выходят за рамки 

валового внутреннего продукта и отражают прогресс в экономических, социальных и 

экологических измерениях устойчивого развития. В этой связи мы приветствуем 

работу над индексом многоаспектной уязвимости и предлагаем международным 

финансовым учреждениям, международным организациям и многосторонним банкам 

развития рассмотреть целесообразность его использования по мере возможности в 

качестве дополнения к их практике и политике в рамках их соответствующих 

мандатов.  

63. Мы признаем важность укрепления производственного потенциала наименее 

развитых стран для их устойчивого и необратимого выхода из категории наименее 

развитых стран с сохранением поступательности.  

64. Потеря доступа к ряду международных мер поддержки, в том числе к 

некоторым видам специального и дифференцированного режима и существенных 

торговых льгот после выхода из категории наименее развитых стран, требует принятия 

мер по смягчению последствий и оказанию поддержки для обеспечения плавного 

перехода. В этой связи важно продолжать оказывать этим странам поддержку в 

соответствии с их потребностями и ограниченными возможностями, чтобы обеспечить 

их плавный переход после того, как они покинут категорию наименее развитых стран.  

65. Кризисы, связанные с вынужденным перемещением населения, оказывают 

разрушительное воздействие на продовольственную безопасность, здравоохранение и 

образование, демографическую ситуацию в странах происхождения, экономические 

перспективы и прогресс в достижении целей в области устойчивого развития.  
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66. Мы признаем, что упорядоченная, безопасная и легальная миграция, 

сопровождаемая соответствующей политикой, способствует устойчивому развитию в 

странах назначения, транзита и происхождения, в том числе за счет денежных 

переводов, а также навыков и знаний мигрантов.  

67. Чтобы никто не был забыт, необходимо оказывать поддержку и уделять 

внимание всем людям и группам, которые находятся в уязвимом положении и часто 

сталкиваются с препятствиями для участия в социальной и экономической жизни и 

получения соответствующих благ.  

68. Гендерное равенство и расширение прав и возможностей женщин и девочек — 

одно из основных условий инклюзивного и устойчивого развития. Женщины  

по-прежнему сталкиваются с препятствиями для полноценного участия в 

экономической деятельности и руководства ею, включая ограниченный доступ к 

производственным ресурсам, финансам, рынкам, технологиям и возможностям для 

получения образования и развития навыков. Цифровой разрыв и непропорциональная 

нагрузка, ложащаяся на плечи женщин в связи с неоплачиваемой работой по уходу, 

являются дополнительными препятствиями, мешающими раскрытию экономического 

потенциала женщин.  

69. Политика должна систематически устранять эти препятствия и создавать 

благоприятные условия для полноценного, равного и значимого участия женщин в 

процессах принятия решений и в экономической жизни, в том числе посредством 

разработки адресных политических мер, целенаправленных действий и расширения 

сбора дезагрегированных данных. Важно, чтобы женщины имели равные возможности 

участвовать в международной торговле, равно как и в региональных торговых 

инициативах, и извлекать из них выгоду, пользоваться новыми технологиями и 

наращивать свой предпринимательский потенциал.  

 II. Усиление ЮНКТАД на благо процветающего мира 

70. Прокладывая путь к 2030 году и далее, ЮНКТАД должна работать над 

реализацией целей и устремлений членов организации, объединяя воедино три 

основныx направления своего мандата. В условиях глубоких перемен в мире 

ЮНКТАД должна продолжать развиваться, чтобы реагировать на новые реалии более 

чутко, оперативно и по существу. 

71. Для этого крайне важно, чтобы ЮНКТАД насаждала культуру инноваций, 

применяла междисциплинарный подход и стремилась к постоянному 

совершенствованию, используя достижения в области цифровых и новейших 

технологий для укрепления исследовательского потенциала и повышения качества 

интеллектуальных продуктов ЮНКТАД; расширения охвата и влияния своей 

деятельности на процесс развития; повышения результативности и эффективности 

своих внутриорганизационных процессов. 

72. Государства-члены признают большую ценность деятельности ЮНКТАД в 

области технического сотрудничества, в том числе инициатив, упоминаемых в рамках 

пункта 166 Бангкокского плана действий14. Для дальнейшего совершенствования этой 

работы необходимо создать стратегическую структуру, которая отвечала бы на 

общеорганизационном уровне за координацию и принятие решений, в том числе за 

сбор средств и налаживание партнерских отношений. Следует продолжать прилагать 

усилия для обеспечения синергизма, опираясь в том числе на региональные подходы 

и более широкое применение уроков, вынесенных в процессе реализации новых 

проектов поддержки технического сотрудничества, осуществляемых в масштабах всей 

ЮНКТАД. Государства-члены призывают секретариат ЮНКТАД расширять его 

возможности для сбора всех актуальных данных, касающихся деятельности в области 

технического сотрудничества, и обмена ими путем разработки всеобъемлющего 

информационного инструмента, содержащего сведения о потребностях в техническом 

  

 14 См. итоговый документ проходившей в Бангкоке десятой сессии Конференции Организации 

Объединенных Наций по торговле и развитию, TD/390, глава II. 
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сотрудничестве, а также об имеющихся предложениях и экспертных возможностях в 

самой организации. 

73. Для эффективного достижения консенсуса необходимо продолжать усилия по 

активизации межправительственного механизма ЮНКТАД, которые должны дать 

значимые и существенные результаты для использования в более широкой работе 

Организации Объединенных Наций в области торговли и развития на основе 

совокупной «добавленной стоимости», создаваемой на разных ее уровнях. Затем 

существенные итоги деятельности межправительственного механизма за 

четырехлетний период должны быть интегрированы в процесс подготовки 

тематической части следующей четырехгодичной конференции. 

74. Являясь высшим руководящим органом в период между проходящими раз в 

четыре года конференциями, Совет по торговле и развитию выполняет важную 

управленческую и политическую функцию и является основным форумом ЮНКТАД 

для обсуждения на межправительственном уровне ключевых вопросов повестки дня в 

области торговли и развития и достижения по ним консенсуса. Основным итоговым 

документом сессий Совета по торговле и развитию является резолюция, которая 

готовится на основе материалов, представленных комиссиями. Резолюция должна 

быть лаконичной, объемом от трех до четырех страниц.  

75. Комиссии выполняют важную функцию по интеграции тематического вклада 

соответствующих вспомогательных групп экспертов, в том числе 

межправительственных групп экспертов, в программные итоговые документы, 

выносимые на рассмотрение Совета по торговле и развитию на политическом уровне. 

Таким образом, результаты работы комиссий должны использоваться при подготовке 

проекта резолюции для рассмотрения Советом по торговле и развитию. Совещания 

Комиссии должны проводиться как можно ближе к ежегодной сессии Совета. 

Имеющееся время следует использовать для обсуждения проекта резолюции.  

76. Помимо аналитической работы ЮНКТАД основу для достижения консенсуса в 

рамках ЮНКТАД по вопросам существа закладывают совещания экспертов, в том 

числе межправительственных групп экспертов. Совещания экспертов должны 

предоставлять экспертные материалы для рассмотрения на других уровнях.  

77. Что касается межправительственных групп экспертов, то два выбранных 

сопредседателя в соответствии с существующей практикой Организации 

Объединенных Наций подготовят проект текста рекомендаций экспертов, 

отражающий ход обсуждений на сессии. Объем этого текста не должен превышать 

одну страницу. Состоится обсуждение проекта текста, которое даст возможность 

обменяться мнениями. Окончательный набор рекомендаций, отражающих общее 

мнение экспертов, будет опубликован под руководством сопредседателей. 

Это заменяет практику согласования рекомендаций по вопросам политики на встречах 

межправительственных групп экспертов. Круг ведения межправительственных групп 

экспертов, в том числе соответствующих комиссий, которым межправительственные 

группы экспертов будут отныне представлять свои доклады, будет пересмотрен на 

предстоящей семьдесят второй сессии Совета по торговле и развитию.  

78. Совет по торговле и развитию проведет обзор темы совещания экспертов по 

обеспечению более благоприятных экономических условий на всех уровнях в 

поддержку всеохватного и устойчивого развития и по развитию экономической 

интеграции и сотрудничества, начав его на семьдесят второй сессии Совета по 

торговле и развитию, с тем чтобы завершить эту работу не позднее его семьдесят 

третьей сессии.  

 III. Вклад ЮНКТАД 

79. ЮНКТАД является координационным центром в системе Организации 

Объединенных Наций по комплексному рассмотрению вопросов торговли и развития 

и взаимосвязанных вопросов в области финансов, технологий, инвестиций и 

устойчивого развития. Основываясь на своем учредительном документе, 
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закрепленном в резолюции 1995 (XIX) Генеральной Ассамблеи15, опираясь на итоги 

предыдущих совещаний на уровне министров и подтверждая Бриджтаунский пакт16 

и нашу приверженность осуществлению Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года, ЮНКТАД должна уделять приоритетное внимание работе в 

рамках своих трех основных направлений, продолжая реагировать при этом на 

сложившиеся глобальные, региональные и национальные условия и вызовы, прежде 

всего на те, которые затрагивают развивающиеся страны.  

80. Работа ЮНКТАД должна основываться на сравнительных преимуществах этой 

организации, которая должна отделять свою деятельность от деятельности других 

организаций и дополнять ее, избегая при этом дублирования и стремясь к достижению 

межправительственного консенсуса. Это позволит государствам-членам максимально 

эффективно использовать сильные стороны организации в интересах осуществления 

ею своего мандата. Действуя в этом ключе, а также в соответствии со своим мандатом 

и на основе имеющихся ресурсов, ЮНКТАД должна работать в следующих 

направлениях:  

 (80.1) продолжать свою деятельность в области исследований, анализа и 

технического сотрудничества с целью оказания поддержки государствам-членам в 

получении ими полноценной отдачи от участия в многосторонней торговой системе, в 

том числе путем улучшения доступа на рынки, структурных преобразований и 

товарной диверсификации;  

 (80.2) продолжать оказывать поддержку в рамках своего мандата, стремясь 

к синергии, многосторонней торговой системе в достижении ее целей в соответствии 

с Марракешским соглашением, включая осуществление решений министерских 

конференций Всемирной торговой организации;  

 (80.3) проводить исследования и технический анализ влияния 

многосторонней торговой системы и ее правил на развивающиеся страны, а также 

углублять свою работу по содействию диалогу и достижению консенсуса между 

государствами-членами по ключевым элементам многосторонней торговой системы, 

включая определение пространства для маневра в поддержку достижения 

национальных целей в области развития, действуя при этом в соответствии с 

применимыми международными правилами и обязательствами стран;  

 (80.4) продолжать оказывать техническую помощь и содействовать 

укреплению потенциала развивающихся стран и стран с переходной экономикой до, 

во время и после вступления во Всемирную торговую организацию;  

 (80.5) продолжать предоставлять развивающимся странам аналитические 

материалы для адекватного участия в обсуждениях торговой тематики на 

двустороннем, региональном и многостороннем уровнях, в том числе посредством 

укрепления потенциала, и расширять возможности государств-членов эффективно 

участвовать в этих процессах, влиять на их результаты, претворять их в жизнь и 

извлекать выгоды из международной торговли;  

 (80.6) продолжать работу над положениями о специальном и 

дифференцированном режиме, в том числе над их практической реализацией;  

 (80.7) продолжать работу по изучению воздействия тарифных и 

нетарифных мер на развивающиеся страны;  

 (80.8) продолжать работу по вопросам, связанным с сотрудничеством Юг — 

Юг, сотрудничеством Север — Юг, трехсторонним сотрудничеством и региональным 

сотрудничеством, в том числе посредством содействия диалогу между 

экономическими интеграционными структурами, и стимулировать их диалог с 

соответствующими международными организациями в целях наращивания взаимной 

  

 15 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, девятнадцатая сессия, Дополнение № 15 

(A/5815), Резолюции, принятые Генеральной Ассамблеей на девятнадцатой сессии, сс. 1–7. 

 16 TD/541/Add.2. 
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торговли и обмена передовой практикой и опытом для достижения целей в области 

устойчивого развития;  

 (80.9) продолжать поддержку процесса расширения торговли Юг — Юг и 

региональной торговли, в том числе путем содействия использованию невзаимных 

торговых преференций и поддержки функционирования Африканской 

континентальной зоны свободной торговли и Глобальной системы торговых 

преференций;  

 (80.10) продолжать исследования, посвященные соглашениям и политике в 

сфере цифровой торговли, с целью извлечения выгод для структурной трансформации 

национальных экономик развивающихся стран;  

 (80.11) продолжать оказывать поддержку государствам-членам по вопросам 

конкуренции и защиты прав потребителей, в том числе, но не только в сферах 

цифровой экономики и трансграничного антикартельного сотрудничества; 

эта поддержка включает разработку и осуществление соответствующих стратегий, 

содействие сотрудничеству и обмену информацией между соответствующими 

национальными органами, обмен передовым опытом и содействие осуществлению 

итоговых документов Конференции Организации Объединенных Наций по вопросам 

конкуренции и защиты прав потребителей17 и других соответствующих совещаний 

Организации Объединенных Наций, а также максимально активное использование 

потенциала Межправительственной группы экспертов по законодательству и 

политике в области конкуренции и Межправительственной группы экспертов по 

законодательству и политике в области защиты прав потребителей;  

 (80.12) продолжать работу по вопросу инклюзивной торговой политики для 

решения проблемы неравномерности выгод от торговли и сокращения неравенства и 

бедности на всех уровнях, в том числе путем оказания развивающимся странам 

помощи в разработке и осуществлении политики с целью содействия инклюзивной 

торговле, приносящей пользу всем, особенно женщинам, коренным народам и 

местным общинам, микропредприятиям и малым и средним предприятиям, молодежи 

и инвалидам;  

 (80.13) продолжать сотрудничество и взаимодействие в рамках ее мандата с 

другими соответствующими многосторонними форумами и международными 

организациями в целях формирования синергии, содействия достижению консенсуса, 

пропаганды принципа многосторонности, разработки комплексных политических 

подходов и четкого формулирования перспектив развивающихся стран в области 

торговли и развития;  

 (80.14) продолжать поддержку и поощрение деятельности и инициатив в 

развивающихся странах посредством совершенствования торговли услугами, включая 

использование специальных экономических зон в соответствии с применимыми 

законами и соглашениями; 

 (80.15) продолжать совершенствовать сбор, повышать доступность и 

улучшать использование данных о торговле услугами для обоснования политических 

решений, с тем чтобы все, особенно женщины, микропредприятия и малые и средние 

предприятия, могли участвовать в торговле услугами и получать от нее выгоду, и 

поддерживать разработку стратегий экспорта с акцентом на торговлю услугами 

посредством проведения анализа их конкурентоспособности;  

 (80.16) продолжать работу по содействию созданию рамочных политических 

инструментов, формирующих на всех уровнях благоприятные условия для того, чтобы 

развивающиеся страны могли лучше привлекать, наращивать и стимулировать 

  

 17 См. TD/RBP/CONF.10/7, глава I, резолюция A, пункт 30, касающийся предложения 

Генеральной Ассамблее переименовать Конференцию Организации Объединенных Наций по 

рассмотрению всех аспектов Комплекса согласованных на многосторонней основе 

справедливых принципов и правил для контроля за ограничительной деловой практикой в 

Конференцию Организации Объединенных Наций по вопросам конкуренции и защиты прав 

потребителей, принятого на девятой сессии Конференции. 



TD/561/Add.2 

16 GE.26-00320 

инвестиции для достижения целей в области устойчивого развития, и оказывать 

дальнейшую помощь развивающимся странам в интеграции основ инвестиционной 

политики в интересах устойчивого развития18 в национальные планы действий и 

наборы инструментов на добровольной основе;  

 (80.17) продолжать в сотрудничестве с учреждениями как относящимися, так 

и не относящимися к системе Организации Объединенных Наций оказание поддержки 

в развитии микропредприятий, малых и средних предприятий и стартапов, включая 

малые и средние предприятия, принадлежащие женщинам и молодым людям, 

посредством:  

 i) инициативы по развитию предпринимательства, включая укрепление 

потенциала и оказание помощи в привлечении инвестиционного капитала, 

расширение деловых связей с транснациональными корпорациями и участие в 

глобальных и региональных цепочках создания стоимости;  

 ii) инициатив по упрощению предпринимательской деятельности, 

направленных на оказание правительствам помощи в улучшении делового, 

инвестиционного и торгового климата, например, путем повышения 

прозрачности и расширения доступа к торговой информации и торговому 

регулированию, а также путем упрощения административных процедур, 

связанных с торговлей; 

 iii) поддержки создания надежных национальных и региональных рамочных 

политических механизмов в рамках политики развития предпринимательства;  

 (80.18) продолжать оказывать поддержку государствам-членам в повышении 

устойчивости инвестиций в рамках трех основных направлений деятельности, в 

частности путем гармонизации стандартов устойчивости Межправительственной 

рабочей группой экспертов по международным стандартам учета и отчетности, а 

также осуществления Инициативы Организации Объединенных Наций по 

обеспечению устойчивости фондовых бирж и других соответствующих инициатив, 

касающихся биржевой торговли, и привлекать к этой работе заинтересованные 

стороны по всей цепочке создания инвестиционной стоимости, такие как 

институциональные инвесторы, биржи, органы стандартизации и регулирования;  

 (80.19) продолжать исследования, мониторинг и анализ в области 

инвестиционной политики и международных инвестиционных потоков, в том числе 

путем сбора подробных данных об инвестициях и выявления новых тенденций и их 

последствий, проблем и возможностей, а также подготовку практических 

рекомендаций;  

 (80.20) продолжать работу по поддержке модернизации международного 

инвестиционного режима, а также по укреплению сотрудничества в этой области, 

учитывая, в частности, уязвимость развивающихся стран и важность содействия 

достижению целей в области устойчивого развития; 

 (80.21) содействовать созданию благоприятных международных условий и 

оказывать поддержку развивающимся странам в разработке на национальном уровне 

эффективных, стабильных и предсказуемых рамочных политических инструментов, а 

также надежных правил, что могло бы привести к увеличению потоков прямых 

иностранных инвестиций в развивающиеся страны;  

 (80.22) продолжать в сотрудничестве с другими соответствующими 

организациями выявлять пробелы в рамочных инструментах, обеспечивающих более 

широкий доступ к финансированию и инвестициям в логистику, инфраструктуру и 

промышленное развитие, и формулировать касающиеся этих инструментов 

рекомендации, уделяя особое внимание микропредприятиям, малым и средним 

предприятиям и денежным переводам;  

  

 18 См. UNCTAD, 2015, Investment Policy Framework for Sustainable Development (United Nations 

publication, New York and Geneva). 
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 (80.23) продолжать поощрения инвестиционной практики, активно 

способствующей устойчивому развитию в трех его измерениях;  

 (80.24) продолжать работу по вопросам налогообложения в связи с 

инвестиционной политикой;  

 (80.25) продолжать оказывать поддержку развивающимся странам, включая 

наименее развитые страны, развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, 

малые островные развивающиеся государства и страны с переходной экономикой, в 

определении точек входа и расширении их участия в глобальных и региональных 

цепочках создания стоимости в целях преодоления зависимости от сырьевых товаров 

и содействия диверсификации экономики;  

 (80.26) продолжать оказывать поддержку странам в структурной 

трансформации их экономики, в том числе посредством подготовки статистики, 

укрепления потенциала и технического сотрудничества, с тем чтобы помочь им 

определить свои стратегические приоритеты и разработать политику промышленной 

и производственной трансформации и механизмы ее осуществления, а также развивать 

региональное и межрегиональное сотрудничество и экономические партнерские 

связи;  

 (80.27) продолжать оказывать помощь развивающимся странам в 

стимулировании диверсификации экономики и решении связанных с этим проблем, а 

также содействовать созданию производств с более высокой добавленной стоимостью, 

в том числе через внутреннюю политику в области торговли, предпринимательства и 

инвестиций;  

 (80.28) продолжать работу по модернизации производственных мощностей в 

развивающихся странах, например в промышленности, в том числе путем поддержки 

механизмов, способствующих повышению экономической устойчивости, разработки 

политики, использования новых и новейших технологий и развития инфраструктуры 

в соответствии с их конкретными национальными условиями и уровнем развития, а 

также поддерживать учреждения, стремящиеся превратиться в центры передового 

опыта в области модернизации производственных мощностей;  

 (80.29) продолжать решать проблемы зависимости от сырьевых товаров и 

отсутствия продовольственной безопасности, уделяя особое внимание 

развивающимся странам, в частности наименее развитым странам и развивающимся 

странам — чистым импортерам продовольствия, в том числе путем выработки 

рекомендаций по укреплению их потенциала и повышению устойчивости посредством 

диверсификации экономики, развития внутреннего производства и торговли, а также 

по смягчению негативных последствий колебаний цен на сырьевые товары в 

соответствии с правилами Всемирной торговой организации, и поддерживать 

благоприятные экономические условия;  

 (80.30) продолжать работу по созданию благоприятных экономических 

условий для добычи критически важных минеральных ресурсов, увеличению 

добавленной стоимости и стимулированию инклюзивного и устойчивого развития 

посредством укрепления институционального и производственного потенциала;  

 (80.31) продолжать сбор данных, исследования и анализ ключевых 

экономических, социальных и экологических показателей, касающихся сырьевых 

товаров;  

 (80.32) продолжать сотрудничество с соответствующими организациями и 

заинтересованными сторонами в целях содействия продвижению к экономике 

замкнутого цикла и внедрению более энерго- и ресурсосберегающих технологий в 

качестве средства содействия устойчивому развитию; 

 (80.33) продолжать работу по анализу креативных отраслей и оказывать 

помощь развивающимся странам в расширении их участия в глобальной креативной 

экономике, в том числе посредством сбора статистики, проведения исследований в 

области политики и оказания технической помощи, с целью стимулирования 

диверсификации экономики, устойчивого роста и инноваций;  
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 (80.34) вносить вклад в рамках своего мандата в осуществление 

резолюции 77/172 Генеральной Ассамблеи об устойчивом горном развитии;  

 (80.35) продолжать оказывать содействие в разработке и осуществлении 

политики и мер, направленных на повышение эффективности управления 

транспортными операциями;  

 (80.36) продолжать сотрудничество с государствами-членами во внедрении 

Автоматизированной системы обработки таможенных данных;  

 (80.37) продолжать и укреплять свою работу по трем основным 

направлениям в поддержку осуществления реформ в области упрощения процедур 

торговли, включая Соглашение по упрощению процедур торговли Всемирной 

торговой организации, и продолжать поддержку процесса разработки и внедрения 

надлежащей нормативно-правовой базы, что помогает снизить операционные 

издержки в торговле;  

 (80.38) продолжать работу по укреплению потенциала национальных 

комитетов и органов по упрощению процедур торговли в целях повышения уровня 

гармонизации и координации мер по упрощению процедур торговли на национальном 

и региональном уровнях;  

 (80.39) продолжать предоставлять технические рекомендации и 

содействовать обмену передовым опытом по вопросам интеграции в региональные и 

глобальные цепочки создания стоимости и поставок, в том числе путем использования 

международных сетей воздушного, наземного, морского и мультимодального 

транспорта;  

 (80.40) продолжать поддерживать международные и региональные 

транспортные сети посредством политического диалога и механизмов сотрудничества, 

включая организацию глобального форума ЮНКТАД по глобальным цепочкам 

поставок, обеспечивая устойчивость и защищенность этих сетей от шоков;  

 (80.41) продолжать свои усилия по расширению возможностей 

развивающихся стран в области использования преимуществ цифровой экономики и 

сокращению цифрового и информационного разрыва посредством проведения 

исследований, укрепления потенциала, передачи технологий на взаимно 

согласованных условиях и в соответствии с применимыми международными 

соглашениями и соответствующими ноу-хау, а также обмена знаниями во 

взаимодействии с другими соответствующими международными организациями и 

соответствующими заинтересованными сторонами из государственного и частного 

секторов, а также с организациями гражданского общества, а также путем решения 

проблем, связанных с цифровыми и новейшими технологиями, включая 

искусственный интеллект, и путем определения и поддержки благоприятных для 

развития цифровой инфраструктуры условий, повышения цифровой грамотности и 

совершенствования навыков, и поддержки участия микропредприятий, малых и 

средних предприятий, а также предприятий, возглавляемых женщинами и молодежью, 

в цифровой экономике;  

 (80.42) продолжать оказывать поддержку развивающимся странам в 

укреплении инновационных систем, интеграции цифровой, промышленной и 

инновационной политики и использовании цифровизации и новейших технологий в 

интересах инклюзивного устойчивого развития и диверсификации экономики, а также 

предоставления общественных услуг и статистики;  

 (80.43) продолжать оказывать поддержку развивающимся странам в 

повышении эффективности торговых операций и логистики, в том числе посредством 

цифровизации и электронного обмена торговыми документами;  

 (80.44) усилить поддержку развивающихся стран в отношении их потенциала 

в области электронной торговли, в том числе путем оказания поддержки в проведении 

переговоров по вопросам цифровой торговли и оценки их готовности к цифровой 

экономике и использованию преимуществ цифровой торговли, а также путем 
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проведения оценок готовности к электронной торговле и мониторинга выполнения 

содержащихся в них рекомендаций по вопросам политики; 

 (80.45) продолжать проводить анализ, а также содействовать и 

способствовать обсуждению проблем, с которыми сталкиваются развивающиеся 

страны в плане их способности генерировать государственные доходы, с учетом 

процесса цифровой трансформации и в целях содействия международному 

сотрудничеству в этой области;  

 (80.46) вносить вклад в соответствии со своим мандатом и в синергии с 

системой Организации Объединенных Наций и другими организациями в 

инициативы, дискуссии и мероприятия, посвященные цифровой торговле и цифровой 

экономике, с точки зрения развития, архитектуры, согласованной на Всемирной 

встрече на высшем уровне по вопросам информационного общества, и 

соответствующих обязательств по Глобальному цифровому договору, в частности 

путем оказания поддержки многосторонней рабочей группе по управлению данными 

в рамках Комиссии по науке и технике в целях развития;  

 (80.47) продолжать поддерживать создание благоприятных условий на всех 

уровнях, с тем чтобы развивающиеся страны могли мобилизовать ресурсы 

посредством торговли и инвестиций для поддержки своей цифровой трансформации и 

обеспечения доступности цифровых общественных благ, инфраструктуры и услуг;  

 (80.48) продолжать оказывать помощь странам в разработке основанных на 

замкнутом цикле подходов к цифровой экономике, в том числе путем налаживания 

партнерских отношений с соответствующими организациями;  

 (80.49) продолжать в сотрудничестве с другими соответствующими 

учреждениями оказывать поддержку государствам-членам, особенно развивающимся 

странам, в укреплении их потенциала в области инноваций, исследований и 

разработок и применения безопасных, надежных и заслуживающих доверия новейших 

технологий, включая искусственный интеллект;  

 (80.50) продолжать оказывать помощь государствам-членам в разработке и 

осуществлении мер, связанных с торговой и инвестиционной политикой, в рамках 

определяемых на национальном уровне вкладов в сотрудничестве с другими 

соответствующими органами Организации Объединенных Наций;  

 (80.51) продолжать оказывать поддержку развивающимся странам в 

определении соответствующих мер торговой и инвестиционной политики, 

способствующих достижению климатических и экологических целей Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года, в надлежащем сотрудничестве 

с соответствующими международными организациями;  

 (80.52) продолжать оказывать поддержку развивающимся странам в 

устойчивом использовании экономического потенциала океана и в эффективном 

выполнении соответствующих международных обязательств в области морского 

транспорта и управления океаном, а также в разработке и осуществлении стратегий 

экономического развития, направленных на сохранение и устойчивое использование 

океанов и их ресурсов;  

 (80.53) продолжать проводить аналитическую работу по связанным между 

собой вопросам финансирования деятельности по борьбе с изменением климата и по 

обеспечению устойчивого развития и оказывать помощь развивающимся странам в 

изучении способов эффективного использования имеющихся финансовых ресурсов, 

устранения причин экономической уязвимости и создания устойчивого 

производственного потенциала, способного противостоять потрясениям, вызванным 

изменением климата и экстремальными погодными явлениями;  

 (80.54) сотрудничать с соответствующими международными организациями 

и заинтересованными сторонами в целях изучения существующих рамочных 

инструментов, облегчающих развивающимся странам доступ к технологиям для 

устойчивого развития;  
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 (80.55) продолжать проводить анализ воздействия природоохранных мер, 

связанных с торговлей, на экономику развивающихся стран и их торговые и 

инвестиционные потоки;  

 (80.56) продолжать опираться на аналитическую и ориентированную на 

политику работу ЮНКТАД в области финансирования развития в соответствии с ее 

мандатом и в сотрудничестве с другими заинтересованными учреждениями в процессе 

проходящего в рамках Организации Объединенных Наций мониторинга и обзора 

финансирования развития, а также содействовать осуществлению Севильского 

обязательства и оказывать помощь развивающимся странам в определении вариантов 

политики, направленных на более активную мобилизацию внутренних, 

международных, государственных и частных ресурсов;  

 (80.57) продолжать оценивать роль официальной помощи в целях развития 

как одного из ключевых компонентов финансирования развития, а также возможности 

мобилизации дополнительного финансирования, как государственного, так и 

частного, в ходе деятельности, финансируемой за счет официальной помощи в целях 

развития, в контексте появления новых источников финансовой помощи в связи с 

целями в области устойчивого развития, и продолжать вносить вклад в обсуждение 

вопроса модернизации методов измерения официальной помощи в целях развития, а 

также в соответствующие многосторонние дискуссии, посвященные ходу выполнения 

обязательств в области развития;  

 (80.58) продолжать оказывать поддержку государствам-членам, особенно 

развивающимся странам, при необходимости вместе с соответствующими 

учреждениями, путем предоставления основанных на данных инструментов, 

технической помощи и консультативных услуг для отслеживания и сглаживания 

негативных последствий незаконных финансовых потоков в области налогообложения 

и торговли, в том числе посредством укрепления национального потенциала, 

совершенствования методологий оценки общего размера незаконных финансовых 

потоков и незаконной торговли и содействия обмену знаниями в целях борьбы с 

незаконными финансовыми потоками;  

 (80.59) продолжать оказывать поддержку в измерении и поощрении 

сотрудничества Юг — Юг на добровольной основе, в том числе за счет 

совершенствования использования добровольной концептуальной основы для оценки 

сотрудничества Юг — Юг;  

 (80.60) продолжать оценивать чистые международные финансовые потоки, 

включая, когда это уместно, чистые финансовые потоки Север — Юг и Юг — Север, 

в том числе инвестиции, официальную помощь в целях развития и обслуживание 

задолженности;  

 (80.61) продолжать свою аналитическую работу и работу по вопросам 

политики и оказывать техническую помощь по вопросам задолженности, в том числе 

в рамках программы «Система управления задолженностью и анализа финансового 

положения», а также поощрять политику ответственного заимствования и 

кредитования, по возможности дополняя работу Всемирного банка, Международного 

валютного фонда и других заинтересованных сторон, и вносить вклад в гармонизацию 

единого глобального центрального реестра данных о задолженности, который ведет 

Всемирный банк;  

 (80.62) вносить, когда это уместно, вклад в деятельность рабочей группы, 

созданной совместно с Международным валютным фондом и Всемирным банком, 

которой Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций поручил 

подготовить предложения по сводному набору добровольных руководящих 

принципов ответственного суверенного заимствования и кредитования в духе 

Севильского обязательства;  

 (80.63) продолжать свою нынешнюю работу в координации с 

соответствующими партнерами, включая Межучрежденческую целевую группу по 

статистике финансов Международного валютного фонда, с целью содействия 

формированию статистических рядов и укреплению потенциала в области 
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внутреннего долга, внешнего частного и государственного долга и структуры 

задолженности;  

 (80.64) продолжать вносить вклад в рамках своего мандата в работу 

соответствующих форумов, занимающихся вопросами реформирования 

международной финансовой архитектуры, включая многосторонние банки развития;  

 (80.65) содействовать обмену опытом и техническим обсуждениям между 

странами-заемщиками в целях решения общих проблем, связанных с задолженностью, 

и помогать им громче артикулировать свои интересы, а также содействовать 

сотрудничеству между этими странами в целях совершенствования их практики 

управления задолженностью; 

 (80.66) продолжать изучать способы увеличения финансовых потоков и 

оказывать соответствующую техническую помощь, в том числе с использованием 

инновационных финансовых инструментов, определяя затраты и выгоды, а также 

оперативные проблемы, с тем чтобы открыть доступ к новым ресурсам для развития и 

увеличить объем внутренних ресурсов;  

 (80.67) продолжать вносить вклад в соответствии со своим мандатом и в 

дополнение к работе Всемирного банка, Международного валютного фонда и других 

соответствующих заинтересованных сторон в повышение эффективности глобальной 

экономической системы, увеличение международной торговли и обеспечение 

приемлемой долговой нагрузки в целях реализации Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года;  

 (80.68) продолжать оценивать перспективы экономического развития 

оккупированной палестинской территории и изучать экономические издержки 

оккупации и препятствия для торговли и развития, в том числе проводя 

соответствующие исследования, в рамках обязательства международного сообщества 

по созданию независимого палестинского государства и в целях смягчения 

неблагоприятных экономических и социальных условий, в которых находится 

палестинский народ, в соответствии с Аккрским соглашением19, Дохинским 

мандатом20, Найробийским Маафикиано21 и Бриджтаунским пактом22; 

 (80.69) продолжать исследования и изучение экономических издержек 

оккупации для палестинского народа и продолжать проводить оценки и политические 

исследования текущей экономической ситуации на оккупированной палестинской 

территории, а также перспектив экономического восстановления, помогая 

Палестинской администрации в понимании и проведении политики по 

восстановлению палестинского экономического сектора и стимулированию его 

устойчивого развития, одновременно поддерживая достижение целей в области 

устойчивого развития на оккупированной палестинской территории;  

 (80.70) продолжать оказывать поддержку наименее развитым странам в 

соответствии с Дохинской программой действий, в частности с тем, чтобы они могли 

эффективно использовать предоставляемые им преференциальные условия доступа на 

рынки, а также укреплять производственный потенциал, совершенствовать транспорт, 

логистику и упрощать процедуры торговли, устранять причины острой 

макроэкономической и структурной уязвимости и содействовать внедрению 

технологий в соответствии со статьей 66.2 Соглашения по торговым аспектам прав 

интеллектуальной собственности;  

 (80.71) усилить поддержку наименее развитых стран и тех из них, которые 

отвечают критериям выхода из категории наименее развитых стран, путем 

целенаправленной адаптации существующих инструментов, механизмов и мер 

технической помощи к потребностям адресной программы ЮНКТАД по оказанию 

поддержки наименее развитым странам в процессе выхода из этой категории, с тем 

  

 19 TD/442, глава II. 

 20 TD/500/Add.1. 

 21 TD/519/Add.2. 

 22 TD/541/Add.2. 
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чтобы обеспечить своевременную поддержку в процессе подготовки к выходу из 

категории наименее развитых стран и на последующем этапе, а также оказывать 

поддержку этим странам посредством других необходимых мер, соразмерных их 

потребностям и ограничениям, в том числе путем мобилизации ресурсов для 

реализации инициатив наименее развитых стран по достижению цели выхода из 

категории наименее развитых стран с сохранением динамики и при обеспечении 

плавного перехода к их новому статусу;  

 (80.72) продолжать оказывать поддержку наименее развитым странам, 

которые либо находятся в процессе выхода из категории наименее развитых стран, 

либо недавно вышли из этой категории, с тем чтобы обеспечить их плавный переход к 

новому статусу и изучить посредством проведения исследований эффективные 

процедуры рассмотрения положений посвященных торговле резолюций Генеральной 

Ассамблеи применительно к наименее развитым странам после их выхода из этой 

категории;  

 (80.73) усилить адресную поддержку развивающихся стран, не имеющих 

выхода к морю, и развивающихся стран транзита в процессе осуществления 

Авазинской программы действий для развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю, на десятилетие 2024–2034 годов путем мобилизации ресурсов для реализации 

инициатив, направленных на удовлетворение особых потребностей и решение 

проблем этих стран в области развития, включая, в частности, проблемы логистики, 

высоких торговых издержек и цифровой связи, что будет способствовать их 

интеграции в мировую торговлю, и отмечая наличие у них интереса и стремления к 

разработке специальной программы работы для развивающихся стран, не имеющих 

выхода к морю, в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 

об изменении климата;  

 (80.74) более эффективно адаптировать свою поддержку к потребностям 

малых островных развивающихся государств с учетом их особых обстоятельств и 

делать акцент на устранении факторов уязвимости, повышении устойчивости, 

содействии структурной трансформации экономики и производственного потенциала, 

а также на продолжении работы в области транспорта, логистики и упрощения 

процедур торговли и привлечении внимания к этим областям;  

 (80.75) усилить поддержку малых островных развивающихся государств, в 

том числе путем содействия осуществлению Повестки дня Антигуа и Барбуды для 

малых островных развивающихся государств: обновленная декларация о достижении 

стабильного процветания, а также ускорить работу по осуществлению и развитию 

стратегии ЮНКТАД по оказанию поддержки малым островным развивающимся 

государствам, в том числе путем мобилизации предсказуемых и долгосрочных 

ресурсов для реализации инициатив малых островных развивающихся государств;  

 (80.76) продолжать оказывать поддержку другим странам со слабой в 

структурном отношении, уязвимой и небольшой экономикой, в том числе в 

преодолении конкретных причин структурной уязвимости, связанных с небольшими 

размерами, в целях содействия инклюзивному и устойчивому экономическому росту, 

привлечению производственных инвестиций и укреплению производственного 

потенциала и конкурентоспособности этих стран;  

 (80.77) продолжать оказывать поддержку странам со средним уровнем 

дохода и странам с переходной экономикой в соответствии с их конкретными 

потребностями и проблемами, в первую очередь в связи с низкими темпами 

диверсификации экономики и структурных преобразований и ограниченными 

успехами в этих областях, а также проблемами, связанными с преждевременной 

деиндустриализацией;  

 (80.78) продолжать оказывать поддержку африканским странам в решении их 

особых проблем и удовлетворении их особых потребностей в области торговли и 

развития путем проведения анализа политики, оказания консультативных услуг и 

укрепления потенциала, а также продолжать оказывать поддержку в достижении 

целей Повестки дня на период до 2063 года, в том числе в создании Африканской 

континентальной зоны свободной торговли и осуществлении Декларации 
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Организации Объединенных Наций о Новом партнерстве в интересах развития 

Африки23, а также в укреплении производственного потенциала африканских стран и 

мониторинге прогресса и проблем в этой области;  

 (80.79) продолжать оказывать аналитическую и статистическую поддержку в 

сотрудничестве с другими соответствующими международными организациями в 

пересмотре показателей прогресса в области развития, выходящих за рамки валового 

внутреннего продукта;  

 (80.80) продолжать в рамках своего мандата предоставлять развивающимся 

странам аналитические материалы, рекомендации и техническую помощь для 

преодоления экономических последствий кризисов и восстановления устойчивости 

политики по вопросам торговли и развития, в том числе посредством инклюзивных 

стратегий восстановления;  

 (80.81) продолжать сотрудничество с правительствами, международными 

организациями и заинтересованными сторонами в целях приоритетного оказания 

поддержки принимающих стран в регулировании и сглаживании социальных и 

экономических последствий приема большого числа насильственно перемещенных 

лиц и содействовать, посредством исследований, анализа и технической помощи, их 

усилиям в этом отношении;  

 (80.82) продолжать свои усилия по учету в рамках трех основных 

направлений деятельности и в своей работе в целом межсекторальной темы 

гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин и девочек, 

способствуя тем самым устойчивому развитию и обеспечению полной и 

производительной занятости, в том числе путем продолжения и активизации работы 

по изучению взаимосвязей между гендерным равенством, расширением прав и 

возможностей женщин и девочек, торговлей и развитием, а также оказывать 

поддержку государствам-членам в разработке и осуществлении политики и создании 

учреждений, рамочных платформ и механизмов, способствующих расширению 

экономических прав и возможностей, повышению экономической безопасности и 

защите прав женщин, а также улучшению их экономических и цифровых навыков и 

возможностей;  

 (80.83) продолжать текущую работу в области исследований, анализа и 

технического сотрудничества и взаимодействие с учреждениями в рамках системы 

Организации Объединенных Наций и вне ее, с тем чтобы содействовать усилиям 

государств-членов по поддержке роли молодежи в обеспечении устойчивого развития 

и оказанию поддержки людям, находящимся в уязвимом положении, в том числе в 

связи с интеграцией инвалидов в сферу торговли. 
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